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Предисловие редактора

Настоящей книгой завершается предпринятое Издательским Советом Рус-

ской Православной Церкви и Издательством Московской Патриархии переиз-

дание переводов П. А. Юнгеровым Септуагинты, выполненных с учетом сла-

вянского текста Елизаветинской редакции. В данный том вошли канонические1 

учительные книги, а также первые 24 главы книги Бытия; в конце помещены 

общие указатели ко всем трем томам. Поскольку значение и актуальность по-

добного переиздания были обоснованы в предисловии к первому тому (и от-

части во вступительной заметке ко второму), здесь мы коснемся более частных 

(текстологических и экзегетических) проблем, а также подытожим наблюдения, 

накопленные в результате редакционной работы. 

ТЕКСТОЛОГИЯ

Три древнейших кодекса Септуагинты и использование их П. А. Юнгеровым

Отдельного разговора заслуживают три основных кодекса: ватиканский2, 

александрийский3 и синайский — самые древние из числа библейских ру-

кописей, дошедших почти в полном составе, и постоянно используемые 

П. А. Юнгеровым4. 

Ватиканский список (IV в.)5 в целом восходит к догексапларному тексту 

(из книг, переведенных П. А. Юнгеровым, текст Исаии восходит к оригенов-

ской рецензии, книга Даниила соответствует переводу Феодотиона, перевод 

книги Иова имеет дополнения, заимствованные из Феодотиона) и, возможно, 

происходит из Александрии6 (в Италию он попал из Константинополя). Самые 

1 Второканонические книги (или части книг) не дошли в их древнееврейских оригиналах 

либо изначально были написаны на древнегреческом языке (3 Ездр. дошла на латинском), 

в переводе с которого эти книги и вошли в состав синодальной Библии, опиравшейся для 

канонических книг преимущественно на еврейский текст.
2 См. о нем также: Православная энциклопедия. Т. 7. М., 2004. С. 303–304.
3 Ср. статью иг. Иннокентия (Павлова): Там же. Т. 1. М., 2000. С. 594–595.
4 При характеристике рукописей мы опираемся, в частности, на: Harl M., Dorival G., 

Munnich O. La Bible grecque des Septante: Du judaïsme hellénistique au christianisme ancien. Paris, 

1988. 368 p. (далее цитируется как: La Bible grecque...). С. 133–134 и др.
5 Фототипическое воспроизведение: Bibliorum SS. Graecorum Cod. Vat. 1209, Cod. B, 

phototypice expressus, jussu et cura praesidum Bibliothecae Vaticanae. Milano, 1904–1906 (издание 

было недоступно). Для Нового Завета см. также: Novum Testamentum Vaticanum / Post Angeli 

Mai aliorumque imperfectos labores ex ipso codice edidit A. F. C. Tischendorf. Lipsiae, 1867.
6 Т. Скит попытался вновь обосновать гипотезу, что ватиканский и синайский кодек-

сы могли быть написаны в Кесарии по приказу императора Константина. См.: Skeat T. C. 
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личается от переизданий). Безоговорочно добавлены указания святости. Стиль 

громоздких предложений исправлен максимально бережно. 

Сами переводы оставлены без каких бы то ни было изменений, включая сла-

вянизмы и устаревшие слова. Пунктуация приближена к современным нормам. 

Сноски к славянскому тексту в Притчах — единственной книге, изданной 

П. А. Юнгеровым с параллельным славянским переводом, — перемещены в 

подстрочные примечания к русскому переводу по образцу остальных книг.

Что касается редакционных комментариев, то в основном они касались 

уточнения разночтений. В некоторых случаях сделаны развернутые пояснения, 

когда чтения, принятые у А. Ральфса (иногда почти без опоры на рукописи), 

могут привести к недоумениям и даже неправильным толкованиям (например, 

Иов 36, 7). В редчайших случаях сделаны пояснения к славянскому переводу, 

когда последний весьма труднопонятен (например, мста вряща в Иов 32, 19), 

или к греческим словам. Археологические, исторические и филологические 

(не касающиеся разночтений) комментарии добавлялись в исключительных 

случаях. Так, сделано обширное пояснение к надписанию псалма 4, поскольку 

это надписание встречается во многих местах, а объяснение П. А. Юнгерова 

опирается только на аллегорическое толкование ряда отцов Церкви и не при-

нимает во внимание филологию. В целом же отсылаем читателя к современным 

научным многотомным комментариям на иностранных языках (при этом надо 

иметь в виду, что, как правило, варианты Септуагинты в подобных изданиях 

приводятся и объясняются в зависимости от личных склонностей и пристра-

стий комментаторов, чаще же вовсе опускаются). Дополнения и восстанов-

ления пропущенных слов даны (при необходимости) в квадратных скобках, 

за исключением добавления указаний на язык перевода (цитаты) или раскрытия 

распространенных сокращений (например: т. е., букв.). Отдельные примечания, 

полностью принадлежащие редактору, помечены Ред.

Проверка ссылок на Священное Писание (точности цитации и указания мест 

по славянскому и русскому переводам) и перекрестных ссылок на переводы 

П. А. Юнгерова, вся унификационная работа проведены М. В. Ивановой, про-

чая редакционная работа выполнена А. Г. Дунаевым. При работе использованы 

стандартные штутгартские издания Септуагинты, еврейской Библии и Вульга-

ты, издания Г. Свита (LXX) и Ф. Фильда («Гексаплы»), указанные в предисловии 

ко второму тому. Дополнительно привлекались: критическое гёттингенское из-

дание Септуагинты для книг Бытия, Иова и Псалтири; издание К. фон Тишен-

дорфом синайского кодекса; фототипия книги Бытия в составе Восьмикнижия 

александрийской рукописи в издании Ф. Кеньона; критическое издание книги 

Бытия в кембриджской Септуагинте. Церковнославянский текст воспроизво-

дится, как и прежде, по изданию, на которое ориентировался П. А. Юнгеров: 

СПб., 1900 (рМ., 2001).

В качестве словаря к LXX можно использовать LSJ, где даны дополнительные 

значения, отсутствующие в классическом языке (во всех древнегреческо-рус-
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ских словарях этот лексический пласт отсутствует78), либо специализированные 

словари-конкордансы, в которых указаны еврейские соответствия79. В настоя-

щее время Т. Мураока продолжает на основании гёттингенского издания состав-

ление и публикацию многотомного словаря к отдельным книгам Септуагинты80, 

призванного заменить все предыдущие лексиконы и конкордансы. 

Прочие справочные и научные издания, словари, комментарии и исследо-

вания указаны в своем месте или в составленном нами указателе цитированной 

литературы и условных обозначений справочных и периодических изданий.

УКАЗАТЕЛИ

К настоящему тому добавлен ряд указателей ко всему изданию.

В указатель обозначений рукописей включены только те сиглы, которые 

использованы у П. А. Юнгерова или в редакционных комментариях. В целом 

П. А. Юнгеров использовал систему обозначений, принятую в издании Холмса—

Парсонса. Унциальные рукописи обозначены в этом издании римскими цифра-

ми от I до XII, а минускулы — арабскими от 13 до 311. В издании П. де Лагарда 

и в кембриджской Септуагинте цифры были заменены буквенными сокраще-

ниями. При подготовке полного списка греческих рукописей для гёттингенской 

Септуагинты А. Ральфс вернулся для большего удобства к системе обозначений 

Холмса—Парсонса, при этом римские цифры были заменены буквенными 

сиглами, арабские оставлены без изменений. Лакуны в нумерации Холмса—

Парсонса А. Ральфс также оставил без изменений для возможности иденти-

фикации рукописей, использованных в предыдущем издании. Тем рукописям, 

которые остались без сиглов у Холмса—Парсонса, а также новым рукописям, 

не учтенным в оксфордской Септуагинте, А. Ральфс давал более высокие номе-

ра во избежание путаницы. При этом он следовал следующей системе: 

— рукописи 312–800: ветхозаветные рукописи, кроме Псалтири;

— рукописи 801–1000: малые фрагменты Ветхого Завета, кроме Псалтири;

78 В свое время указанное упущение хотел восполнить И. Н. Корсунский, составив 

«словарь перевода LXX-ти с церковнославянскими и русскими значениями слов и с подраз-

делением его на отделы по употреблению этих слов в памятниках языческой и церковной 

письменности», но преждевременная кончина помешала осуществлению этого намерения. 

См.: Спасский А. А. Памяти профессора Ивана Николаевича Корсунского // БВ. 1900. Т. 1. 

№ 1. С. 120–137 (3-я пагин.), цит. с. 129 (переизд.: Спасский А. А. Обращение императора 

Константина Великого в христианство: Исследования по истории древней Церкви. СПб., 

2007. С. 212–227, цит. с. 220).
79 Hatch E., Redpath H. A. A Concordance to the Septuagint and the Other Greek Versions of 

the Old Testament. Vol. 1–2. Oxford, 1897–1906 (rA. Graz, 1954); Greek-English Lexicon of the 

Septuagint / Revised Edition, Compiled by J. Lust, E. Eynikel, K. Hauspie. Stuttgart: Deutsche 

Bibelgesellschaft, 32003 [11992, 21996] («облегченный» словарь, ориентированный на издание 

А. Ральфса).
80 Первым в этой серии вышел словарь к 12 пророкам: Muraoka T. A Greek-English Lexicon 

of the Septuagint. Twelve Prophets. Louvain, 1993. 257 p.
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— рукописи 1001–1400: Псалтири до XII в.;

— рукописи 1401—2000: Псалтири после XII в.;

— рукописи 2001–3000: малые фрагменты Псалтири (до VIII в.).

Сводный каталог греческих рукописей был издан А. Ральфсом в 1915 г.81. 

Рукописи описаны по месту хранения (т. е. по городам, библиотекам и собра-

ниям в алфавитном порядке). В дополнительных указателях приводится, среди 

прочего, расшифровка сиглов и соответствие разных условных обозначений в 

разных критических изданиях Септуагинты. В особом отделе описаны те руко-

писи, которые были использованы у Холмса—Парсонса, но к началу XX в. не 

были доступны А. Ральфсу или были утеряны. В 2004 г. появилось первое до-

полнение к каталогу А. Ральфса82, сохраняющее структуру предыдущего издания 

и описывающее новые рукописи до VIII в., не учтенные в каталоге А. Ральфса; 

при этом рукописи с 13 по 800 за несколькими исключениями опущены. Таким 

образом, для того чтобы узнать расшифровку сиглов Холмса—Парсонса, ис-

пользованную П. А. Юнгеровым, современному читателю надо иметь под рукой 

либо все пять томов труднодоступной оксфордской Септуагинты, либо каталог 

А. Ральфса, который уже стал книжной редкостью — по крайней мере, в рос-

сийских библиотеках83. Для облегчения работы с настоящим изданием мы сочли 

целесообразным дать краткую расшифровку сиглов использованных в аппарате 

рукописей. Дальнейшие более полные сведения можно найти либо в каталоге 

А. Ральфса и его дополнении (для новых рукописей после VIII в. — пока лишь 

непосредственно обращаясь к предисловиям в отдельных томах гёттингенской 

Сетуагинты), в которых, помимо описания рукописей, дана дополнительная 

специальная информация, либо в печатных каталогах соответствующих книж-

ных собраний84.

Указатель сиглов рукописей составлен М. В. Ивановой, Н. В. Ивкиной и 

А. Г. Дунаевым под общей редакцией А. Г. Дунаева.

Указатель цитат из Священного Писания, составленный Н. В. Ивкиной, учи-

тывает все ссылки на Священное Писание, имеющиеся как в аппарате, так и в 

81 Rahlfs Α. Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testament für die Septuaginta-

Unternehmen (aus den Nachrichten der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. Philologisch-

historische Klasse, Beiheft). Berlin, 1914 [1915] (Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens 

der Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen; 2). 444 S. Переиздано в составе: 

Rahlfs A. Septuaginta-Studien: I–III / 2. Aufl., vermehrt um einen unveröffentlichten Aufsatz und 

eine Bibliographie, Nachruf von W. Bauer. Göttingen, 1965. 688 S.
82 Rahlfs A. Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testaments. Bd. I, 1. 

Die Überlieferung bis zum VIII. Jahrhundert / Bearb. von D. Fraenkel. Göttingen, 2004 (Septuaginta. 

Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum. Supple-

mentum). 566 S.
83 Так, его нет в собрании РГБ, включая микрофильмы.
84 Дальнейшие сведения и неполный список см., например, в кн.: Исихазм: аннотиро-

ванная библиография / Сост.: А. Г. Дунаев и др.; Ред.: С. С. Хоружий. М.: ИС РПЦ, 2004. 

С. 118–129.
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предисловиях П. А. Юнгерова. Таким образом, этот указатель совмещает в себе 

ссылки на параллельные библейские места, сделанные П. А. Юнгеровым при 

комментировании, и перекрестные отсылки чисто переводческого характера.

Указатель ветхозаветных церковных чтений (паримий) (включающий также 

не переведенные П. А. Юнгеровым книги Ветхого Завета) приводится в двух 

видах — как по богослужебным циклам, так и в «обратном» порядке, по библей-

ским книгам85. «Обратный» указатель  составлен М. В. Ивановой.

Указатель расхождения глав и стихов в масоретском тексте, славянском и 

русских переводах и у LXX — только для книг, переведенных П. А. Юнгеровым, — 

позволяет сопоставлять масоретский текст и Септуагинту со славянским и 

русскими (синодальным и П. А. Юнгерова) переводами. Таблица подготовлена 

А. Г. Дунаевым при участии Н. В. Ивкиной. Разные границы стихов не отра-

жены в таблице тогда, когда это расхождение не влияло на общее количество 

стихов и их нумерацию в пределах одной главы; однако отсутствие целых стихов 

в издании А. Ральфса указано, даже если эти лакуны не повлияли на нумера-

цию других стихов. Необходимость такого указателя очевидна хотя бы из того, 

что, например, в Интернете для использования русским читателем помещаются 

аналогичные таблицы, составленные по английскому переводу короля Иакова 

(нумерация стихов в котором, особенно в псалмах из-за надписаний, порой 

не соответствует ни масоретскому тексту, ни LXX) и синодальному тексту.

Список замеченных погрешностей и опечаток исправляет неточности в первых 

двух томах.
Научный редактор-консультант 

Издательства Московской Патриархии

А. Г. Дунаев

Февраль 2009 г.

85 Воспроизводится по книге: Амфилохий (Радович). История толкования. С. 225–246.







Введение

Окончив перевод с греческого текста пророческих книг, приступаем к учи�

тельным как наиболее трудным из ветхозаветного канона и, кажется, самой

трудной, по греко'славянскому и еврейскому тексту, книге Иова.
Общепризнанная у толковников трудность и темнота еврейского текста сей

книги, множество в нем так называемых hapax legomen’ов1 , объясняемых часто

не из еврейского, а из других семитических языков, своеобразность в словосо�

четаниях, в течении мыслей, в выражении их, в терминологии, во всем строе

жизни и мышлении описываемых лиц, в картинах одушевленной (например,
чудовища 40–41 глл.) и неодушевленной природы (28, 38–39 глл.) и т. п. не

имеет себе параллелей в других ветхозаветных книгах и очень затрудняет совре�

менных толковников и переводчиков, вызывая разнообразие в их трудах, воз�

никающее едва не в каждом стихе, и во всяком случае, по нескольку раз в каж�

дой главе этой книги.
Если так затруднителен текст книги Иова для современных ученых, то во

сколько раз он был затруднительнее для древних переводчиков и самых первых

из них — LXX толковников? Это всякому легко понять. Поэтому произошло

крайнее разнообразие между пониманием и изложением книги Иова у LXX и у

современных переводчиков ее с еврейского текста, а также и между славянским

и русским синодальным переводами — вплоть до того, что иногда чуть не поло�

вина главы трактует о разных предметах по обоим переводам, и как'либо «при�

мирить и объединить» эти переводы совершенно невозможно, не говоря уже о

том, что параллельно, в два столбца, напечатать славянский и синодальный

переводы было бы крайне соблазнительно. Трудность еврейского текста книги

Иова была причиною и сравнительной скудости экзегетической литературы на

эту книгу.
Та же трудность и темнота еврейского текста книги Иова были причиною

еще большей темноты и неясности греческого ее текста. Греческие переводчи�

ки, очевидно, были крайне стеснены темным оригиналом и своею задачею

«точно до копиизма» передавать его мысль и поэтому наполнили книгу массою

очень неясных выражений, непереведенных еврейских слов, словосочетаний,
построения предложений, их расположения, соединения и разделения, словос�

огласований и своеобразных слов и речений, еще нигде не встречающихся. Еще

Ориген жаловался, что в книге Иова «шестая часть у LXX опущена»; впослед�

1 Т. е. слов, встречающихся в том или ином древнем языке единожды только в данном

месте. — Ред.
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ствии она, может быть по рецензии Оригена, заимствована у Феодотиона. Если

еврейский текст книги Иова труден, то греческий еще труднее. А кроме того, по

еврейскому тексту все'таки есть толкования, а по греческому — только очень

давняя катена Олимпиодора, Полихрония, и другая — из VIII в.2. Наш славян�

ский перевод сохранил все трудности греческого текста, увеличив их еще своим

«копиизмом» в склонениях, спряжениях, словосогласованиях, в родах и числах:

где все словосочетания уместны по греческой грамматике (dativus instrumenta�

lis), там неуместны по'славянски, где по'гречески уместен один род — там по'
славянски должен бы быть другой; по'гречески глаголы требуют одного падежа,
а по'славянски — другого; но по «копиизму» соблюдено полное «единство»,
вызвавшее и крайнюю темноту славянского перевода. Если на греческий текст

есть, хотя бы и старинное, пособие — катена, то на славянский перевод и этого

нет. Мы нашли лишь на первые 20 глав пособие г. Троицкого3, а на некоторые

стихи, читаемые в паримиях Страстной недели (1 и 2 глл.; 38, 1–23; 42,
1–5.12–17) — у преосвв. Виссариона4 и Порфирия5. А в большинстве должны

были идти собственным, довольно тернистым путем, по нескольку раз изменяя

и переделывая свой перевод и оставляя улучшение его своим преемникам…

Таковы особенности книги Иова и ее перевода по сравнению с другими ветхо�

заветными книгами. Что касается принятых уже нами рубрик в характере славян�

ского перевода по отношению к греческому тексту, то они и здесь найдут место.
Так, при общем «копиизме» славянского перевода по сравнению с греческим

текстом мы нашли в следующих местах отсутствие его. Нет соответствующих

славянскому переводу чтений в греческом и латинском текстах: 1, 7; 2, 3; 3, 18;
6, 25; 27, 6; 28, 5; 31, 10–11; 32, 4; 36, 18; 39, 1; 42, 10. В славянском переводе не

всегда оскоблены эти чтения.
Уклоняясь от греческого текста, славянские чтения соответствуют: еврейско�

му тексту и Вульгате (14, 20; 19, 29; 21, 6.14.30; 22, 4; 33, 29; 36, 16.30; 37, 12; 38,
25); одной Вульгате и[ли] древнеиталийскому (15, 9; 19, 15.29; 20, 11; 21, 25; 22,

Введение 

2  Оба типа катен указаны в CPG 4, с. 213–215 (№ C 50–51). Поскольку в CPG Supplemen�

tum (с. 487) учтен лишь 1'й том только начавшего выходить тогда новейшего критического

издания, приводим здесь полное описание уже завершенной публикации: Die älteren griechis�

chen Katenen zum Buch Hiob / Hrsg. v. Ursula und Dieter Hagedorn. Bd. I. Einleitung, Prologe und

Epiloge, Fragmente zu Hiob 1, 1 — 8, 22. Berlin; N. Y., 1994; Bd. II. Fragmente zu Hiob 9, 1 — 22,
30. 1997; Bd. III. Fragmente zu Hiob 23, 1 — 42, 17. 2000; Bd. IV. Register, Nachträge und Anhänge.
2004 (Patristiche Texte und Studien; 40, 48, 53, 59). — Ред.

3 Выходные данные указаны П. А. Юнгеровым ниже. — Ред.
4 Виссарион (Нечаев), еп. Толкование на паремии из книг: Иисуса Навина, Судей, Царств,

Иова и Паралипоменон. 1М.: Унив. тип., 1884. 11, 208 с. (2Толкование на паремии: В 3 т. СПб.:
Тузов, 1894–1896. Паримии на Иова см. в т. 1). — Ред.

5 Порфирий (Успенский). Образцы перевода с греческого. См. также: Образец пятый.
Прообразования и пророчества, читаемые в церкви накануне Господских и Богородичных

праздников и других священных дней // ТКДА. 1869. № 7–10. С. 119–214 (отдельная паги�

нация). — Ред.
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3; 24, 15; 27, 11.23; 29, 2; 30, 11; 39, 21; 41, 3); иногда в славянском виден пери�

фрастический ([8], 3–4; 9, 23; 13, 8; 21, 15; 27, 6; 28, 15; 34, 20; 36, 16) и даже тол�

ковательный (38, 32) перевод, не имеющий себе нигде дословного соответствия

([32, 4]). Но, внимательно анализируя славянский перевод в печатных изданиях

и нередкие в нем «оскобления» и сравнивая их с греческим текстом по изданиям

Гольмеза, Фильда, Свита, Вигуру, мы пришли к следующему выводу. Славян�

ский перевод, по крайней мере в печатных изданиях (а рукописей на книгу Иова

у нас в библиотеке нет), тщательно кем'то исправлялся по ватиканскому кодек�

су, хотя первоначально, вероятно, составлен был с лукиановских и алексан�

дрийских списков. Так, существующие в александрийском списке чтения, не

соответствующие чтениям ватиканского кодекса, в славянском печатном тексте

Елизаветинского издания (а в Острожском этого нет) оскобляются6 (1, 20.22; 2,
8; 3, 22; 7, 11; 15, 27; 19, 16; 29, 5.21; 34, 2; 40, 12.22; 42, 17), а то и совсем опуска�

ются (3, 2.22; 5, 22.267; 7, 11; 9, 7.21.35; 12, 12; 14, 12; 16, 4.9.22; 18, 6.9; 19, 9; 20,
15; 22, 3; 29, 23; 34, [2]; 39, 23; 40, 8.[11.]12; 42, 17). А, напротив, чтения ватикан�

ского кодекса, не соответствующие александрийскому, вносятся в текст без вся�

ких скобок (1, 1.[8]; 2, 3; 3, 3.4; 7, 15; 10, 3; 15, 8; 31, 19; 34, 15; 42, 3). Поэтому

немалочисленным оскоблениям, существующим в печатном славянском тексте,
далеко не всегда можно придавать серьезное критическое значение, как удале�

нию «неправильных и не соответствующих оригиналам» чтений. При разночте�

ниях между александрийским и ватиканским кодексами берутся (иногда и оши�

бочные — 3, 4; [10], 17; [20, 26]) чтения ватиканского кодекса, а александрий�

ские опускаются8 (1, 5.8.12; 2, [3].9; 3, 15; 4, 6.13.21; 6, 10.23.26; 7, 18; 8, 21; 10,
3.14.17; 11, 9; 13, 10.11.27; 14, 12.14.17; 15, 18.28; 16, [9]; 18, 4.5.18; 19, 8.26; 20, 25
и мн. др.). В расположении предложений славянский перевод также нередко

следует ватиканскому, отступая от александрийского кодекса (1, [16.]18; 7, 21;
11, 20; 23, 179).

Вышеупомянутые нами особенности еврейского текста книги Иова отрази�

лись на греко'славянском тексте ее и породили в нем особенности, не имеющие

себе параллелей в других книгах10. Так, греческое слово 

6 Чтения александрийской рукописи в Иове 7, 11 и 19, 16 в изд. слав. пер. 1900 г. опущены

безоговорочно, т. е. должны быть отнесены к следующему перечню. — Ред.
7 Добавления слов (или разночтения), характерные в 5, 22.26; 7, 21; 16, 9.22 только для

алекс. ркп., не отмечены П. А. Юнгеровым в примечаниях (как пишет ниже сам перевод�

чик, разночтения оговаривались им далеко не всегда) и упомянуты только в данном преди�

словии. — Ред.
8 В примечаниях П. А. Юнгерова не оговорены следующие (в самом деле присутствующие

в алекс.) из перечисленных далее разночтений: 1, 12; 2, 9; 3, 15; 6, 26; 7, 18; 10, 14; 18, 4. — Ред.
9 Последние два случая в сносках П. А. Юнгерова опущены. — Ред.
10 Следующий далее маловразумительный (из'за отсутствия строгого разграничения масо�

ретской, греческой и славянской лексики) текст для облегчения восприятия значительно

переработан сравнительно с авторским вариантом: внесены композиционно'структурные

изменения (греческие слова расположены по алфавиту и с красной строки) и дополнения

7
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Глава первая

1. Некий1 человек жил в странe Авситидийской, имя ему — Иов. И был тот

человек истинен, непорочен, праведен, богобоязнен, (и) удалялся от всякого

худого дела2.
2. И было у него семь сынов и три дочери. 
3. И было скота у него: овец семь тысяч, верблюдов три тысячи, волов пять�

сот пар, пятьсот пасущихся ослиц, и слуг весьма много, и дела большие были

у него на земле3, и он был знатнейшим из жителей востока солнца.
4. И собирались сыновья его друг к другу, устраивали ежедневно пир, взяв

с собою и трех сестер своих, чтобы с ними есть и пить.
5. И когда оканчивались дни пира, Иов посылал (за ними)4 и очищал их,

встав поутру: приносил о них жертвы по числу их и одного тельца за грех о

душах их, ибо говорил Иов: «Может быть, сыновья мои как'нибудь согреши�

ли и в разуме5 своем дурное помыслили против Бога». Так поступал Иов

во все дни.
6. И было в один день6: и вот, пришли Ангелы Божии предстать пред Госпо�

дом, и диавол пришел с ними.
7. И сказал Господь диаволу: «Откуда пришел ты?» И сказал диавол в ответ

Господу: «Я обошел землю, и прошел поднебесную, и вот7, предстою».
8. И сказал ему Господь: «Обратил ли ты внимание на раба Моего Иова? Ибо

нет такого, как он8, на земле человекa: непорочного, истинного, богобоязнен�

ного, удаляющегося от всякого худого дела».
9. И отвечал диавол и сказал Господу:

10. «Разве даром Иов чтит Господа? Не Ты ли совне оградил его, и внутрен�

ность дома его, и (даже) со всех сторон все имущество его? А дела рук его Ты

благословил и умножил скот его на земле.

КНИГА  ИОВА

1 Слав. некий соответствует τ�� — ват., [син.,] text. recept. и др.; а в алекс. — нет.
2 Греч. πρ�γματο� — слав. вещи. 
3 Т. е. хозяйственные обороты: «поля, дома, сады, пастбища, огороды» и пр. (Олимп.).
4 Так добавлено в синод. пер. и у преосв. Порфирия.
5 Слав. мысли соответствует ват. διανο�O, а в алекс. καρδ�O — сердце.
6 Греч. P� Qμ�ρα αRτη — слав. яко день сей, т. е. как бы сегодня (то же в 1, 13).
7 Слав. се нет соответствия, следует оскобить. 
8 Слав. яко он соответствует κατ: αSτ&ν — ват., [син.,] text. recept., а в алекс. [Tνθρωπο�]

Uμοιο[� αSτV].
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Сокращения1

РУКОПИСИ, ИЗДАНИЯ

алекс. — александрийский (кодекс, руко-

пись, список)

альд. — издание Альдо Мануччи (1518 г.)

арм. — армянское (издание)

бодлеянский — скорее всего, имеется в 

виду ркп. № 72 по Холмсу—Парсонсу 

(в прим. 6 к Быт. 11, 7 эпитет «бодлеян-

ский» употреблен наряду с № 72, поэто-

му здесь может подразумеваться ркп. № 

509)

ват. — ватиканский (кодекс, рукопись, 

список)

верон. — веронская (Biblioteca Capitolare, 

I) Псалтирь (Psalterium Graeco-Latinum 

Veronense, VI в.; греческий текст писан 

латинскими буквами и имеет латин-

ский перевод; в изд. Холмса—Парсонса 

ркп. не использована, в изд. Свита обо-

значена сиглом R)

Вульг. — Вульгата

галлик. — галликанская Псалтирь (см. 

выше, с. XVII , прим. 48)

гёттинг. — гёттингенское (издание)

греч. церк. Псалт. — греческая церковная 

Псалтирь

Итала — древнеиталийский перевод

компл. — комплютенское издание Библии 

полиглотты кардинала Хименеса (1514–

1517) в г. Алькала (лат. Complutum)

лук. — лукиановский (список, рецензия); 

1-я (2-я, 3-я) подгруппа лук. спп. — пер-

вая (вторая, третья) подгруппа списков 

лукиановской рецензии

масор. — масоретский текст

минуск. — минускульный список

моск. — при греч. тексте: московское из-

дание Библии: Τ� �ιβλ�α... Μ&σχα, 1821 

(о нем см. выше, с. V, прим. 16); при 

слав. тексте: старообрядческое изда-

ние Библии (М., 1914) на основе Ост-

рожской Библии 

остр. — Острожская Библия (1581 г., рМ.; 

Л., 1988; переизд. с парал. укр. пер. и с 

дополнительным указанием некоторых 

греч. разночтений [для ВЗ— по гёттинг. 

изд.]: Львов, 2003)

роман. — романская Псалтирь (см. выше, 

с.  XVII, прим. 48)

Сикст. Вульг. — Сикстинская Вульгата 

(впервые издана в Риме по повелению 

папы Римского Сикста V в 1590 г.) 

син. — синайский (кодекс, рукопись, спи-

сок)

синод. пер. — русский синодальный пере-

вод

сирогексапл. — сирогексапларный

туриц. — цюрихская Псалтирь (Turicense 

Psalterium, № 262 у Холмса—Парсонса)

char. min. — charactere minore, т. е. припис-

ки, сделанные к александрийскому ко-

дексу мелким почерком на полях

text. recept. — textus receptus, т. е. наиболее 

распространенный текст

Числа (XII, 25 и т. п.) отсылают к рукописям, 

указанным в критических аппаратах 

изданий, использованных Юнгеровым 

при переводе (расшифровку см. ниже 

в указателе обозначений рукописей)

LXX — перевод семидесяти толковников 

(Септуагинта)
1, 2 — номер издания
р — репринт

Выходные данные некоторых изданий (Ба-

бера, Гольмеза/Холмса, Грабе, Свита 

и др.), часто упоминаемых в сносках, 

указаны в предисловии.

1 Не включены сокращения названий библиотек (в указателе обозначений рукописей) 

и общепринятые обозначения книг Священного Писания.
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ап. — апостол

бл., блл. — блаженный, блаженные

буд. — будущее (время) 

букв. — буквально

в., вв. — век, века

вин. — винительный (падеж)

вр. — время (в грамматическом значении)

г., гг. — год, годы

ГИМ — Государственный исторический 

музей (М.)

гл., глл. — глава, главы

греч. — греческий

дат. — дательный (падеж)

др. — другой 

евр. — еврейский

ед. ч. — единственное число

еп. — епископ

ж. р. — женский род

изд. — издание

им. — именительный (падеж)

испр. — исправление

л. — лицо

лат. — латинский

М. — Москва

м. б. — может быть

м. р. — мужской род

мн. — многие

мн. ч. — множественное число

мч. — мученик

накл. — наклонение

напр. — например

наст. — настоящее (время)

о. — отец (при имени или фамилии)

пад. — падеж

пер. — перевод

пол. — половина

пр. — прочее

пред. — предыдущий

предисл. — предисловие 

преосв. — преосвященный

прим. — примечание

прош. — прошедшее (время)

прп. — преподобный

Псс. — псалмы 

разночт., разночтт. — разночтение, разно-

чтения

РГБ — Российская государственная биб-

лиотека (М.)

ркп., ркпп. — рукопись, рукописи 

род. — родительный (падеж)

рус. — русский

с. — страница

св., свв. — святой, святые

свт. — святитель

слав. — славянский

след. — следующий 

см. — смотри

совр. — современный

сп., спп. — список, списки 

СПб. — Санкт-Петербург 

ср. — сравни

ср. р. — средний род

ст., стт. — стих, стихи

сущ. — существительное (имя)

т. — текст; при библиографическом описании: 

том

т. о. — таким образом

т. ч. — (в) том числе

чт., чтт. — чтение, чтения

яз. — язык

ПРОЧИЕ

СОКРАЩЕНИЯ ИМЕН ОТЦОВ И УЧИТЕЛЕЙ ЦЕРКВИ 
И ЦЕРКОВНЫХ ЭКЗЕГЕТОВ

Августин — бл. Августин Иппонский

Анфим — патриарх Анфим Константино-

польский

Афан. Вел. — свт. Афанасий Великий

Вас. Вел. — свт. Василий Великий

Григ. Нис. — свт. Григорий Нисский 

Григ. Чуд. — свт. Григорий Чудотворец 

Дидим — Дидим Александрийский 

Евс. Кес. — Евсевий Кесарийский

Ефр. Сир. — при перечислении отцов Церк-
ви: прп. Ефрем Сирин; при перечислении 
ркп.: «codex Ephraemi Syri rescriptus», 

Париж, Bibl. Nat., Gr. 9 (V saec., rescr. 

XIII s.) (в изд. Холмса—Парсонса нет, 

у Свита и в др. изд. ркп. коллирована 

под сиглом C)
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Зигабен — Евфимий Зигабен (Зигавин, Зи-

гаден)

Злат. — свт. Иоанн Златоуст

Иероним — бл. Иероним Стридонский 

Ириней — преосв. Ириней (Клементьев-

ский)

Исихий — Исихий, египетский еп. и мч.

Иустин — св. мч. Иустин Философ

Кир. Алекс. — Кирилл Александрийский

Олимп. — Олимпиодор 

Ориг. — Ориген

Полихр. — Полихроний

Порфирий — преосв. Порфирий (Успен-

ский)

Прокопий — Прокопий Газский

Феодорит — бл. Феодорит Кирский

Указатель обозначений рукописей1

1 В указателе приводится на основании каталога А. Ральфса и гёттингенской Септуагинты 

расшифровка условных (цифровых) обозначений рукописей, использованных в аппарате 

переводов П. А. Юнгерова согласно изданию Холмса—Парсонса (с учетом редакционных 

дополнений). Подробнее см. в предисловии, с. XXXI–XXXII. При расшифровке указыва-

ются: город, название библиотеки, шифр, в скобках римскими цифрами век или год (когда 

известны) рукописи. Астериск * обозначает, что рукопись утеряна или местонахождение ее 

неизвестно (соответствующие пояснения см. в каталоге Ральфса, с. 328–334). Номера 173, 

175–177, 180, 181, 187, 196, 203, 205, 206, 211, 214, 216–219, 225, 268, 271, 272, 274, 280, 282, 

287, 288, 294, лишь единожды упомянутые П. А. Юнгеровым в общем списке в предисловии 

к Псалтири, в указатель не включены.

ИЗДАНИЕ ХОЛМСА—ПАРСОНСА

Унциалы

алекс. (III у Холмса—Парсонса). Лондон, 

British Library [до 1 июля 1973 г. — British 

Museum], Royal 1 D. V–VIII (V), codex Al-

exandrinus (см. предисловие, с. IV–VI)

ват. (II у Холмса—Парсонса). Рим, Bibl. 

Vat., Vat. gr. 1209 (IV), codex Vaticanus (см. 

предисловие, с. III–IV)

син. (нет у Холмса—Парсонса). Лондон, 

Brit. Libr., Add. 43725 (ранее: СПб., 

ГПБ, Gr. 259) (IV), codex Sinaiticus (см. 

предисловие, с. VI–VIII)

I. Лондон, Brit. Libr., Cotton. Otho B. VI; 

Бристоль, Baptist Coll. (V/VI)

X. Париж, Bibl. Nat., Coisl. 1 (VII)

XII. Рим, Bibl. Vat., Vat. gr. 2125 (VI)

(См. также в сокращениях: верон., Ефр. 

Сир.)

Минускулы 
(в т. ч. несколько маюскулов)

13. Оксфорд, Bodl. Libr., Auct. D. 4. 1 

(ок. 950)

14. Рим, Bibl. Vat., Palat. gr. 203 (XI)

15. Париж, Bibl. Nat., Coisl. 2 (X)

16. Флоренция, Bibl. Laur., Plut. V 38 (XI)

18. Флоренция, Bibl. Laur., Medic. Palat. 

242 (XI)

19. Рим, частное собрание Chigi, R. VI. 38 

(XII)

20. *Codex Dorothei I (IX)

21. *Codex Eugenii IV (XIII/XIV)

22. Лондон, Brit. Libr., Royal 1 B. II (XI/

XII)

23. Рим, Bibl. Vat., Vat. gr. 2106; Венеция, 

Bibl. Marc., Gr. 1 (VIII) [маюскул]

24. *Codex Demetrii I (XII)

25. Мюнхен, Bayerische Staatsbibl., Gr. 9 (XI)

26. Рим, Bibl. Vat., Vat. gr. 556 (X)

27. Гота, Herzogl. Bibl., Membr. I 17 (IX) 

28. Рим, Bibl. Vat., Vat. gr. 2122 (X/XI)

30. Рим, Bibl. Casanat., 1444 (XI/XII)

31. Вена, Österreichische Nationalbibl., 

Theol. gr. 7 (XV)

32. *Codex Eugenii I (XII)

33. = 97

34. Рим, Bibl. Vat., Vat. gr. 803 (XII)

35. Рим, Bibl. Vat., Vat. gr. 866 (XII)

36. Рим, Bibl. Vat., Vat. gr. 347 (XI)

37. Москва, Синод. [ГИМ], Gr. 485 (1116)

38. *? [копия, использованная Холмсом, 

должна была бы соответствовать рукопи-

си Эскориал, Real Bibl., Y–II–5, от кото-

рой она, однако, отличается. Подробнее 

см. у Ральфса, Verzeichnis, S. 329–330]

39. *Codex Dorothei II (IX)

40. *Codex Dorothei III (XII)

41. *Codex Demetrii II (IX/X) (?)

42. *Codex Demetrii III (XI/XII)

43. Париж, Bibl. Nat., Gr. 20 (X)

44. Циттау, Stadtbibl., A. 1 (XV)

45. Эскориал, Real Bibl., Y–III–2 (XII/XIII)

46. Париж, Bibl. Nat., Coisl. 4 (XIII/XIV)



Указатель цитат из Священного Писания1

ВЕТХИЙ ЗАВЕТ

Быт.

1–15 — Быт. 10, 4 (III, 735 3)

1–18 — III, 695

1 — Пс. 118, 91 (III, 43350)

 1–30 — Пс. 103, 30 (III, 

395 23)

 2–10 — Иов 38, 38 (III, 

13230)

 6 — Иов 37, 18 (III, 129 23)

 6–7 — Иов 36, 28 (III, 

125 30)

 9 — Пс. 103, 9 (III, 39313)

 9.10 — Быт. 7, 11 (III, 725 8)

 9–10 — Иов 38, 8 (III, 

1317)

 14 — Иов 38, 32 (III, 

13322); Пс. 103, 19 (III, 

39318); III, 691

 15 — Быт. 1, 14 (III, 705 5)

 20.21.24.25 — Быт. 1, 25 

(III, 70512)

 24 — Пс. 104, 29 (III, 

395 22)

 24–31 — Пс. 92, Н. (III, 

3731)

 26 — III, 691

 28 — Иов 36, 24 (III, 

125 28); Быт. 4, 1 (III, 

7152)

 30 — Быт. 1, 11 (III, 703 3) 

2, 1 — Ис. 40, 26 (I, 13715)

 4 — Быт. 6, 9 (III, 723 7); 

11, 10 (III, 739 9)

 5 — III, 690

 7 — Наум. 2, 1 (II, 2091); 

Иов 4, 19 (III, 29 16); 31, 

15 (III, 10513); 38, 14 

(III, 13112); Пс. 32, 15 

(III, 23510); III, 692

 8 — Быт. 2, 15 (III, 709 9) 

 9 — Быт. 2, 17 (III, 709 11)

 10 — Быт. 2, 14 (III, 709 8)

 10–14 — Быт. 2, 14 (III, 

7098)

 13 — Быт. 2, 10 (III, 709 6)

 14 — Быт. 2, 10 (III, 709 6)

 15 — Быт. 2, 8 (III, 707 4)

3, 1–15 — Иов 26, 13 (III, 

9110)

 14–15 — Пс. 8, 3 (III, 

1863); 71, 9 (III, 323 9)

 15 — Ис. 6, 13 (I, 37 8); 

Быт. 4, 1 (III, 715 2)

 15–17 — Быт. 5, 29 (III, 

7216)

 16 — Песн. 7, 10 (III, 

680 14); III, 690

 18 — Быт. 9, 3 (III, 7314)

 18–19 — Пс. 89, 4 (III, 

3672)

 19 — Иов 1, 21 (III, 18 20); 

Пс. 145, 4 (III, 475 3)

 22 — Ис. 65, 22 (I, 209 18)

4, 7 — Еккл. 8, 12 (III, 

64126)

 8 — Иез. 24, 8 (I, 60111)

 10 — Иов 16, 18 (III, 

62 23); Пс. 50, 16 (III, 

279 9)

 23 — Быт. 4, 24 (III, 717 17)

 26 — Быт. 6, 2 (III, 7211)

5, 1 — Быт. 6, 9 (III, 723 7)

 2 — III, 690

 21–22.25–27 — Быт. 5, 25

 22 — Пс. 25, 3 (III, 2212)

 (III, 7215)

6, 1 — III, 690

 1–4 — Быт. 10, 8 (III, 

7347)

 2 — Быт. 6, 4 (III, 7214)

 4 — Иез. 39, 18 (I, 67121); 

Иов 26, 5 (III, 913)

 4–5 — Притч. 21, 16 (III, 

559 6)

 6, 9 — Быт. 11, 10 (III, 

739 9)

7, 4 — Быт. 7, 23 (III, 727 14)

 8.9 — III, 690

 11 — Пс. 28, 10 (III, 

226 8); Быт. 8, 2 (III, 

727 2)

 17 — Быт. 7, 24 (III, 727 15)

 20 — Быт. 7, 24 (III, 727 15)

 21 — Иов 26, 5 (III, 913)

 24 — Быт. 7, 17 (III, 727 12)

8, 1.10 — III, 690

 8, 7 — III, 692

 10.21 — III, 691

 17 — III, 691

 21 — Ис. 54, 9 (I, 179 4)

9, 5 — III, 691, 692

 7 — III, 690

 9 — Быт. 10, 8 (III, 734 7)

 10.23.25 — III, 692

 13 — III, 692

 16 — III, 690

 25 — Быт. 9, 26 (III, 73316)

 26 — III, 690 

1 Римские и арабские цифры, выделенные курсивом, отсылают к томам (I: Большие проро-

ки. М., 2006; II: Малые пророки. Пророк Даниил. М., 2006; III: Учительные книги. М., 2012) 

и страницам настоящего издания (а также сноскам, когда таковые имеются, при этом номера 

сносок выделены прямым шрифтом и верхним индексом; «сн.» указывает на примечание, 

продолжающееся с предыдущей страницы). «Н.» обозначает «надписание».
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10 — Быт. 11, 2 (III, 739 2)

 1 — III, 692
 5 — Соф. 2, 11 (II, 229 18)

 13–14 — Быт. 10, 14 (III, 
737  9)

 15 — III, 690
 25 — Быт. 11, 16 (III, 

74111)

11 — Быт. 10, 25 (III, 737 15)

 7 — III, 692
 10–26 — Быт. 11, 26 (III, 

74113)

 29 — III, 691
 31 — III, 692 

12, 1–3 — Пс. 71, 17 (III, 
322 20)

 4.8 — III, 691
 5 — III, 690
 6 — III, 690
 7 — Ис. 6, 13 (I, 37  8)

 8 — Быт. 13, 4 (III, 745 1); 

III, 690
 8.18 — III, 691
 13 — Быт. 12, 16 (III, 

745 18)

 16 — III, 690
 17 — Пс. 104, 15 (III, 

397 3)

 18.19 — III, 691
13, 7 — III, 692
 10 — III, 691
 16 — Ис. 46, 22 (I, 417 41)

14, 1 — Иер. 49, 39 (I, 435 50) 

 8 — Быт. 13, 10 (III, 747 5)

 13 — Быт. 14, 24 (III, 
75116)

 15 — III, 692
 18 — Еккл. 1, 16 (III, 

615 26)

 20 — III, 690
 24 — Быт. 14, 13 (III, 

7519)

15, 1 — Быт. 22, 1 (III, 7771)

 4–6.10 — III, 690
 7 — III, 692
 9–20 — Иер. 34, 18 (I, 

37312)

 10 — Быт. 15, 17 (III, 
75516)

 16 — Зах. 5, 6 (II, 253 3)

 18 — Ис. 27, 12 (I, 95 10)

16, 4 — III, 692
 14 — Быт. 24, 62 (III, 

79124)

17, 17 — III, 691, 692
 22 — III, 692
 27 — III, 691
18 — Быт. 18, 33 (III, 765 24)

 1 — Быт. 18, 9 (III, 7612); 

18, 33 (III, 765 24)

 3 — Быт. 18, 9 (III, 761 2); 

19, 18 (III, 76713)

 3.27.30.31 — I, 491 

 18 — Быт. 12, 3 (III, 7432)

 20 — Пс. 73, 23 (III, 
33031)

 21 — Быт. 18, 20 (III, 
76311)

 25 — Ис. 19, 20 (I, 7314)

 26 — III, 690
 28 — III, 690
19 — Ис. 1, 9 (I, 19 5); Иер. 

20, 16 (I, 307 18)

 1 — Быт. 18, 22 (III, 763 12)

 1.24 — III, 691
 5 — III, 691
 9 — III, 690
 12 — Быт. 19, 13 (III, 

767  9); III, 692
 16 — Быт. 19, 21 (III, 

767 15)

 19, 22 — Быт. 13, 10 (III, 
747 5)

 27 — III, 691 

20, 2 — Пс. 33, 1 (III, 237 2)

 4 — I, 491
21, 22 — Пс. 33, 1 (III, 

237 2)

 31 — Быт. 21, 14 (III, 
775 8)

 32 — Быт. 21, 14 (III, 
775 8)

22, 18 — Быт. 12, 3 (III, 
743 2)

 22 — Быт. 22, 24 (III, 
7819)

23, 10 — III, 692
24, 2 — Быт. 24, 9 (III, 785 5)

 7 — Иез. 6, 9 (I, 515 8)

 18 — III, 691
 24, 46 — Быт. 24, 18 (III, 

785 9)

 24, 56 — III, 690
 39.51 — III, 691 

25, 2 — Иер. 25, 25 (I, 329 33)

 4 — III, 690
 4.14 — III, 690
 13 — Ис. 21, 16 (I, 77 25); 

Пс. 119, 5 (III, 4416)

 26 — Ос. 12, 3 (II, 130 3)

 30 — III, 691 

26, 1 — Пс. 33, 1 (III, 237 2)

 4 — Быт. 12, 3 (III, 743 2)

 10 — III, 691
 11 — Пс. 104, 15 (III, 

397 3)

 15.32 — Быт. 21, 25 (III, 
775 14)

 25 — III, 690
 34 — III, 690
27, 18.30.38 — III, 690
 36 — III, 692
 40 — III, 692
28, 2 — III, 690
 5 — Ос. 12, 12 (II, 13315)

 6 — III, 690
 11 — III, 691
 14 — Быт. 12, 3 (III, 743 2)

 18 — Ис. 19, 19 (I, 73 13) 

29, 17 — III, 690
 20 — Ос. 12, 12 (II, 133 15)

 26 — III, 690
 30 — III, 692
30, 11 — III, 691
 14 — III, 690
 15–16 — III, 691
 29 — III, 691
 32 — III, 690
 41 — Пс. 50, 7 (III, 277 3)

31, 10 — Пс. 50, 7 (III, 277 3)

 13 — III, 690, 691
 14 — Еккл. 7, 12 (III, 

63520)

 36 — Ос. 8, 3 (II, 1214)

 50 — III, 690
 55 — III, 690
32, 5 — III, 690



Указатели ветхозаветных церковных чтений (паримий) 

Сокращения

пн. — понедельник

вт. — вторник

ср. — среда

чт. — четверг

пт. — пятница

сб. — суббота

вс. — воскресенье

янв. — январь

фев. — февраль

апр. — апрель

авг. — август

сент. — сентябрь

окт. — октябрь

нояб. — ноябрь

дек. — декабрь

† — обозначает день преставления святого (указано только для тех святых, которые 

имеют несколько дней памяти в году)

КАЛЕНДАРНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ВЕТХОЗАВЕТНЫХ ЧТЕНИЙ1

Сентябрь
 1 Прп. Симеона Столпника и Новый церковный год
   I — Ис. 61, 1–9

   II — Лев. 26, 3–12, 14–17, 19–20, 22, 33, 40–41

   III — Прем. 4, 7–15

 5 Св. пророка Захарии и св. прав. Елисаветы
   I — Быт. 18, 1–14

   II — Суд. 13, 2–20

   III — 1 Цар. 1, 9–20

 7  Свт. Иоанна Новгородского — паримии святителя

 8 Рождество Пресвятой Богородицы — паримии Богородицы

 9 Прп. Иосифа Волоцкого — паримии преподобного 

   Обретение и перенесение мощей свт. Феодосия Черниговского — паримии святителей

 11  Перенесение мощей прпп. Сергия и Германа, Валаамских чудотворцев — паримии 

преподобных

 13 Обновление храма Воскресения Христова
   I — 3 Цар. 8, 22–23, 27–30

   II — Прит. 3, 19–34

   III — Прит. 9, 1–11

 14 Воздвижение Креста Господня 

   I — Исх. 15, 22–27; 16, 1

   II — Прит. 3, 11–18

   III — Ис. 60, 11–16

1 Указатель печатается на основе изд.: Библия. М., 2008. С. 988–998. Да ты ука за ны по 

ста ро му сти лю. Рим ски ми ци ф ра ми обо зна че ны но ме ра па римий ных чте ний (см. с. 859–860). 

Араб ские ци ф ры, вы де лен ные по лу жир но, оз на ча ют гла вы биб лей ских книг, без шриф то во го 

вы де ле ния — сти хи. Но во за вет ные чте ния опущены.

 19 † Св. блгв. кн. Феодора и чад его — паримии преподобного

 20  Свв. мчч. кн. Михаила и болярина его Феодора, Черниговских — паримии мученика

 21 Свт. Димитрия, митр. Ростовского — паримии святителя

 25 † Прп. Сергия Радонежского 

   I — Прит. 10, 7, 6; 3, 13–16; 8, 6, 34–35, 4, 12, 14, 17, 5–9; 1, 23; 15, 4

   II — Прит. 10, 31–32; 11, 1–2, 4, 3, 5–12

   III — Прем. 3, 1–9.

 27 Прп. Савватия Соловецкого — паримии преподобного

 28 Прп. Харитона исповедника — паримии преподобного

 30 Прп. Григория, чудотворца Вологодского — паримии преподобного

Октябрь
 1 Покров Пресвятой Богородицы — паримии Богородицы 

  Прп. Саввы Вишерского — паримии преподобного

 4  Обретение мощей свтт. Гурия, первого архиеп. Казанского, и Варсонофия, еп. Тверского — 

паримии святителя

 5  Свтт. Петра, Алексия, Ионы, Филиппа и Ермогена, Московских — паримии святителя

 11 Воспоминание VII Вселенского Собора — паримии святых отцов

 13 Иверской иконы Пресвятой Богородицы
   I — Быт. 28, 10–17

   II — Исх. 3, 1–5

   III — Исх. 13, 18–22

 14 Преподобной Параскевы — паримии преподобной

 19 Прп. Иоанна Рыльского — паримии преподобного

 21  Перенесение мощей свт. Илариона, еп. Меглинского — паримии святителя

 22 Казанской иконы Пресвятой Богородицы — паримии Богородицы

 23 Прп. Иакова Боровицкого — паримии преподобного

 24  Иконы Божией Матери «Всех скорбящих Радость» — паримии Богородицы

 26 Св. вмч. Димитрия Солунского
   I — Ис. 63, 15–19; 64, 1–5, 8–9

   II — Иер. 2, 2–12

   III — Прем. 4, 7–15

 28 Свт. Арсения, еп. Сербского — паримии святителя 

  Св. мч. Параскевы — паримии мучениц. 

  † Прп. Иова, игумена Почаевского — паримии преподобного

 29 † Прп. Аврамия, Ростовского чудотворца — паримии преподобного

Ноябрь
 5 † Свт. Ионы, архиеп. Новгородского — паримии святителя

 6 Прп. Варлаама Хутынского — паримии преподобного

 8 Собор архистратига Михаила — паримии святых Бесплотных Сил

 11 Св. блж. Максима юродивого — паримии юродивого

 13 Свт. Иоанна Златоуста — паримии святителя

 17 Прп. Никона Радонежского, чудотворца — паримии преподобного

 19 Преподобных Варлаама и Иоасафа — паримии преподобного

 21 Введение во храм Пресвятой Богородицы
   I — Исх. 40, 1–5, 9–10, 16, 34–35

   II — 3 Цар. 7, 51; 8, 1, 3–7, 9–11

   III — Иез. 43, 27; 44, 1–4

 22 Св. блгв. кн. Михаила Тверского — паримии мученика
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Указатель расхождения глав и стихов в масоретском тексте, 
славянском и русских переводах и у LXX1

Иов2

масор. LXX слав., Юнгеров синод.

23, 14 — — 23, 14

[= 23, 15] 23, 153 23, 14 [= 23, 15]

23, 15 23, 15a 23, 15 23, 15

40, 1–5 40, 1–5 39, 31–35 39, 31–35

40, 6–32 40, 6–32 40, 1–27 40, 1–27

41, 1 41, 1 41, 1a 41, 1

41, 2 41, 2 41, 1b 41, 2

41, 3a 41, 3a 41, 1c 41, 3a

41, 3b 41, 3b 41, 2 41, 3b

41, 4–26 41, 4–26 41, 3–25 41, 4–26

42, 17 42, 17 42, 17a 42, 17

— 42, 17a–e 42, 17b [в сноске]

Псалтирь

масор. LXX слав., Юнгеров синод.

10, 1–18 9, 22–39 9, 22–39 9, 22–39

11–13 10–12 10–12 10–12

14, 7а 13, 7а 13, 7 13, 7а

14, 7b 13, 7b 13, 8 13, 7b

15–71 14–70 14–70 14–70

1 Указатель составлен только для книг, переведенных П. А. Юнгеровым. Порядок книг 

следует славянской Библии. Масоретский текст учтен по Biblia Hebraica Stuttgartensia, 

LXX — по изданию А. Ральфса, славянский — по Елизаветинской редакции Библии (СПб., 

1900), синодальный — по изданию Московской Патриархии (М., 1990). Условно введенные 

нами латинские буквы после номера стиха указывают на части стиха (однако цифры и буквы, 

выделенные курсивом, соответствуют особому обозначению стихов, имеющемуся в издании 

Ральфса). Главы и стихи, нумерация которых совпадает во всех тестах, опущены.
2 В издании А. Ральфса многие стихи, отсутствовавшие у LXX, восполнены, по примеру 

древнейших кодексов LXX, благодаря «Гексаплам» Оригена. Эти дополнения, соответствую-

щие масоретскому тексту, основаны по большей части на переводе Феодотиона.
3  23, 15 (масор.) переведен у LXX в двух вариантах; славянский текст воспринял их как два 

разных стиха, первый из которых занял место 23, 14.

РАСХОЖДЕНИЯ ГЛАВ И СТИХОВ871

масор. LXX слав., Юнгеров синод.

72, 20 71, 20 В слав. в надписании 

Пс. 72; у Юнгерова 

в Пс. 71, 19

71, 20

73–93 72–92 72–92 72–92

93, 3c — [только в апп. к 

ст. 3 ]

92, 4a 92, 3c

93, 4a 92, 4a 92, 4b 92, 4a

93, 4b 92, 4b 92, 5 92, 4b

93, 5 92, 5 92, 6 92, 5

94–113 93–112 93–112 93–112

114 113, 1–8 113, 1–8 113, 1–8

115, 1–18 113, 9–26 113, 9–26 113, 9–26

116, 1–3 114, 1–3 114, 1–3a 114, 1–3

116, 4a 114, 4a 114, 3b 114, 4a

116, 4b 114, 4b 114, 4a 114, 4b

116, 5 114, 5 114, 4b 114, 5

116, 6–8 114, 6–8 114, 5–7 114, 6–8a

116, 9 114, 9 114, 8 114, 8b

116, 10–13 115, 1–4 115, 1–4 115, 1–4

116, 14 — [только в апп. 

к ст. 4]

115, 5 115, 5

116, 15–19 115, 6–10 115, 6–10 115, 6–10

117–129 116–128 116–128 116–128

130, 1 129, 1 129, 1a 129, 1

130, 2a 129, 2a 129, 1b 129, 2a

130, 2b 129, 2b 129, 2 129, 2b

130, 3 129, 3 129, 3a 129, 3

130, 4 129, 4 129, 3b 129, 4

130, 5a 129, 5 129, 4a 129, 5a

130, 5b 129, 6a 129, 4b 129, 5b

130, 6a 129, 6b 129, 5a 129, 6a

130, 7a 129, 6c 129, 5b 129, 7a

130, 7b 129, 7 129, 6a 129, 7b

130, 8 129, 8 129, 6b 129, 8

131–141 130–140 130–140 130–140

142, 1 141, 1 141, 1 141, надписание

142, 2–8 141, 2–8 141, 2–8 141, 1–7

143–146 142–145 142–145 142–145

147, 1–11 146 146 146

147, 12–20 147, 1–9 147, 1–9 147, 1–9

— 151 В слав. без номера; 

у Юнгерова — 151

Без номера



Замеченные погрешности и опечатки 
(т. I–II)

Том, страница, строка (сверху/
снизу

), 

прим. (/)
Напечатано Читать

I, 61/13; 71/2; 151/6; 183/6; 238/8; 385/9; 

403/13; 421/13; 423/20; 425/34; 449/36; 

477/29; 505/23; 577/20; 585/20; 601/16; 

613/5; 617/38; 619/9; 623/5; 673/14; 

695/6; 717/28 (всюду при ссылках на 

Schleusner’а)

I (1); I (2); I (3); I (4); I (5) 1; 2; 3; 4; 5

I, 429/1 [Соответствие разных нуме-

ра ций]

[Правильные 

соответствия 

см. в т. III, с. 

874–876]

I, 72619 Theil Teil

II, 3
9

потребовалала потребовала
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